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AHHOTaNMA

B craTbe Ha MaTepuasie aHITIMHACKOTO sI3bIKa aHATM3UPYETCS OJUH M3 PAaCTpOCTPAaHEHHBIX CIIOCOO0B TeEPMUHOOOPa30BaHUs
B cdepe TOMUTEXHUUECKOW TEePMUHONOTUN — MeTadopu3saius. Llenb cTaThdl — BBIIBIEHHE CHEp-UCTOYHUKOB, K KOTODBIM
are/UTMPYIOT HOCHUTE/M aHIVIMKMCKOTO 513bIKa TIPH 00pa30BaHUM MOJIUTEXHUYECKUX MeTadhoprUueCcKUX TePMHUHOB. B xozie paboThl
BBISIBJISIIOTCSI OCHOBHbBIE UCXOZIHbIe 00/acTu: «MHUp ueyioBeka» U «MHUP MPUPObI», B KOTOPBIX, B CBOIO OUEPEib, BBIE/ISIOTCS
TeMaTh4yecKue rpyrrbl. [Toka3biBaeTcs HauboIbIlast MPOJYKTUBHOCTh C(hepbI-UCTOUHUKA « MU Uei0BEeKa», UTO CBSA3bIBAETCS C
MIPOSIBJIEHUEM AHTPOIIOLIEHTPUYHOCTH B si3biKe. Ue/lOBEK MOJeNUPYeT OKPY)KAIOIIUH MUDP TI0 cBoeMy o6pasy W mojobuio,
BOCITPOM3BO/IS1 B CO3/IAHHBIX UM YCTPONCTBAX U MPUCIIOCOOIEHUAX CBOE TeJI0 U COCTAB/ISIOLUE ero opraHbl. OTMeuaeTcs, uTo
MeTadoprueckoe MOZeTUPOBaHHe TIPOUCXOAUT Ha OCHOBe aKTyalW3allii BHEIHero BW/Aa W XapaKTepHBIX [JeUCTBUU U
IBIDKEHUM CpaBHUBAEMBIX OOBEKTOB. [le/laeTcsl BBIBOJ, O Ba)KHOCTH MeTadopusaliid B (HOPMUPOBAHUU ITOJMTEXHHUYE CKOM
TePMUHOJIOTUM.

KimoueBble €j10Ba: KOTHUTHBHAsi JIMHTBUCTHKA, MeTadophl, MOJUTeXHUYeCcKass TEPMUHOJIOTUS, aHTPOIOLEHTPUUHOCTh
sI3bIKa.
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Abstract

The article analyses one of the common ways of term formation in the sphere of polytechnic terminology —
metaphorisation. The aim of the article is to identify the source spheres to which native speakers of English appeal when
forming polytechnic metaphorical terms. In the course of the work, the main source spheres are identified: "World of Man" and
"World of Nature", in which, in turn, thematic groups are distinguished. The greatest productivity of the source sphere "World
of Man" is shown, which is associated with the manifestation of anthropocentricity in the language. Man models the
surrounding world in his own image and likeness, reproducing his body and its constituent organs in the devices and devices
created by him. It is noted that metaphorical modelling takes place on the basis of actualization of appearance and
characteristic actions and movements of the compared objects. The conclusion is made about the importance of
metaphorisation in the formation of polytechnic terminology.
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BBepenue

CoBpeMeHHasl KOTHUTHBHAs! JIMHTBUCTHKA paccMarprBaeT MeTaopy Kak OJHY U3 OCHOBHBIX MEHTa/IbHBIX Oleparjiii, Kak
criocob To3HaHMs1, CTPYKTYPUPOBAHHUSI, OLIeHKH 1 00BsICHEeHUsI MUpa, Kak «BepOa/i3aliiio KOHLENTYaJbHOTrO Cofiep>KaHusi» [8,
C. 170]. B cooTBeTCTBUM C STUMH TIPeJCTaBIeHUSIMH B OCHOBe MeTadophl JieKaT He 3HayeHHs CJIOB U He OOBEKTHBHO
CyIIeCTBYIOLIMe KaTeropyu, a COPMHUPOBABIINeCs B CO3HAHMM Ye/IoBeKa KOHIIeNTHI. DT KOHLIENTHI COZleprKaT Npe/|CTaBIeH s
yejioBeKa O CBOMCTBAax Camoro uejioBeka M okpyxkatoulero ero mupa [10, C. 54]. HecnyuaiiHo MeTadopa sB/seTCsl OAHUM U3
OCHOBHBIX TIOAXOJ0B B (OPMUPOBAaHWM TEPMUHOJIOTUM, Belb «B cdepe TepMMHOOOpa30oBaHUsS Haubosiee OTYETIMBO
TIPOSIB/ISIeTCS] KOTHUTHBHO-TI03HaBaTe bHast GyHKLUSA si3biKa» [5, C. 7].

MpblI B JaHHOM paboTe onvpanvch Ha Kiaccuueckoe uccienosanue k. Jlakodda u M. I)xoHcoHa «MeTadopsl, KOTOPbIMU
MBI >krBeM». COIVIaCHO 3TOH TeopwH, B OCHOBe MeTaOpH3aIMU JIEXKWUT TIPOLIECC B3aUMOJEHCTBUS MEXAY CTPYKTYpPaMHy
3HaHMH [BYX KOHLIETITyaIbHBIX JIOMEHOB — cepbl-ucToUHMKa (source domain) 1 cepol-muiiienu (target domain) [7].

MeTtoabl U MPUHIUIIBI HCC/TeJ0BaHMS

Lens HacTOSIEH CTaTbHl — BBISBJIEHHE TEMaTUYeCKUX TPYII JIEKCUKA, COOTBETCTBYIOIIMX OCHOBHBIM Chepam-
WCTOYHHKAM, K KOTOPBIM aresyIMPYyIOT HOCUTEN aHITIMHACKOTO si3bIKa MPU 00pa30BaHUM MOMUTEXHUYECKUX MeTapopruyecKrux
TepMMHOB. Kpome TOro, Hac WHTepecOBad TPU3HAKA TeX JIEKCMUeCKUX eJVHUI], KOTOpble ObLIM TepeoCMbICTeHbl U
WCIOJIb30BaHbl JIJI1  CO3[AHUS TIOJIMTEXHUYECKOM TEepMUHOIOTHM, OOpallleHWe K WCC/IeJOBaHUI0 KOTOPOM BbI3BAaHO eé
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WHTEHCHBHBIM pa3BUTHEM B YCIOBUSIX COBDPEMEHHOIO TEXHWUUECKOTO TMPOrpecca, 4YTO /[IeflaeT aKTyajbHbIM JIaHHOE
HCCIIeZlOBaHUe.

Marepuaniom UCC/IeA0BaHUS TOCTY>KUIN Pa3/IMuHbIe JIeKCHKOrpaduueckie UCTOYHHUKY MOUTEXHIUYECKOW TePMUHOJIOTHH,
oToOpaHHbIe U3 CJIOBAPEI METO/IOM CIIOIIHON BHIOOPKH.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

[TpoaHanMM3UpOBAaB BhISBIEHHBIE TEDMUHBI, MBI TIPULLUTA K BBIBOAY, UTO B aHIVIMHACKOM SI3bIKE TEPMUHBI-METadOpbl MOXKHO
TO/Ipa3/ie/UTh Ha HECKOJbKO JIEKCHKO-CEeMaHTHUeCKUX TPYII B 3aBUCHMOCTH OT C(ephI-MCTOUYHHMKA, KOTOpPhle MOTYT OBITh
06006111eHbI CiegyroIM obpasoM: «Mup uenoBeka» (150) u «Mup npupogs» (40).

IMonsituiiHas cdepa «Mup uenoBeka» (150). VICTOUHMKOM 3KCMAaHCHUU JAHHOW TIOHATUHHOW cdepwl cayar obmactu-
noHopbl «AHatomust» (100), «Oxexxzaa, 00yBb» (20), «BbbrToBasi yrBapb» (15), «Ega» (12), «PoacTBeHHbIe OTHOLIEHUS» (2).

Cdepa «AHaTOMUs» SB/SETCS CaMOM MHOTOUYMCJIEHHOM M BK/IoUaeT B ceOs MeTadopbl-COMAaTU3MBL, [JIs1 CO3[aHHS
KOTOPBIX HMCIHOJIB3YIOTCS Ha3BaHMsI YacTel Tejla 4esioBeKa W ero obieil koH$urypaimu. [JaHHYIO TPYIIy Mbl pa3feninu Ha
HeCKOJIbKO HeOOJIBIIMX MOATPYIII B 3aBUCHMOCTH OT [1epe0CMbIC/IEHHOM YacTH TeJia UesioBeka.

TonoBa: head - nepe/iHsisi 4acCThb, FOJIOBKA, Harp. 60s1Ta, OYKB. «rooBa»; flat head — 3akenku, OYKB. «IJI0CKast FOJIOBay;

Jlvijo: Face — dacaz, nvieBasi 4acTh, TOBEPXHOCTh, MepeHss rpaHb, OYKB. «IML0»; face blade — HWKHSsS CTOpOHA
JIoTacTH, «OYKB «IULIEBas JIONacThb»; face belt — neHTOUHBINM KOHBeiep, OYKB. «IHLIEBOM peMeHb»; face cam — TUIOCKUH
Ky/lauok, OYKB. «JIML0 KaMepbI»; face mill — iunuaapuueckast ¢hpesa, OYKB. «/IMLeBasi MeJTbHHLA».

Pot: mouth — BXopHOe OTBepcTHe, TOPJIOBUHA, OYKB. «poT»; closed-mouthed spanner — raeuHblli K04 C 3aMKHYTbIM
3eBOM, OYKB. «raeuHblii KJIF0U C 3aKPBITHIM TOPIOM».

UentocTh: jaw — Ky/auoK, Ieka (TUCKOB), OYKB. «uenroCTb»; jaw breaker — 1ekoBasi Apobuika; jaw spanner —
Pa3JBKHOM raeuHbIi K/TH0Y, OYKB. «UeTFOCTHOM TaeuHbIi KITHu».

Chest — sk, Kamepa, Tapa, OyKB. «rpygHasi Kietka»; chest bellows — HarpyzaHble Ky3HeUHbIe MeXH, OYKB. «sI€UHbIE
Mexu».

body — Ky30B, 0CTOB, OCHOBaHUe, OYKB. «TJIO».

skin — Hapy>kHBIH CJ10H, 060/104Ka, TOKPLITHE, OYKB. «KOXKa»; skin aerial — CKpbITasi caMoJsieTHast aHTeHHa, OYKB. «KOXKHast
aHTeHHa».

arm — pyKosiTKa, KpOHILTelH, OyKB. «pyka»; bracket arm — nopziep>xuBatolijee KojieHo, OYKB. «Ckoba pyKu».

elbow — koneHo (Tpy0Obl), MaTpyOoK, OYKB. «JIOKOTb»; elbow bend — npsiMoe Ko/ieHO, OyKB. «JIOKTEBOM CrUb».

knee — yron usruba, couneHenus, OyKB. «KoyieHO»; knee braced bracket — KOHCONb C TIOJKOCOM, KPOHIUTEHH st
KperIIeH!s KoJleHa.

«Opexnaa, O0yBb»: jacket — kKoXKyx, uexosi, 000/0UKa, OOIIMBKA, KAroT, OyKB. «kuiet»; cooling-air jacket — paguatop,
OyKB. «pyDalllKa OX/TaK/a0IIero BO3zyXa»;

skirt expander — koMreHcaTop FOOKU MOPLIHS, OYKB. «PaCIIMPUTENTb FOOKH»;

collar bearing — MOAMMITHUK C rpebeHYaThIM KOJBLIOM, OYKB. «BODOTHUK MOJLIMITHUKA»; collar swage — wmramn ajist
BbIZleNKU (priaHLeB, OYKB. «BOPOTHUK ILITaMIIa»; collar screw — BUHT C 3aI/IeUlkoM, OYKB. «<BOPOTHUKOBBII BUHT»;

sleeve — matpybok, mMydTa, LHUIMHAD, OYKB. «pyKaB»; sleeve bearing — TOAUIMITHUK CKOJIBXKEHUs, OYKB. «pyKaB
CKOJIb)KEeHUS1»;

tie bolt — coequHUTeNBHBINA 00T, OYKB. «TajACTyK O6aHTa»; sock — emex, OYKB. «HOCOK»; tie member — CTSDKHOU XOMYT,
OYKB. «IIPe/ICTABUTE/Th TAJICTyKa»; Skirt — voOKa MOPILHS WK U30JISTOPa, TI0JIbIN LIWIMH/PD, OYKB. «t00Ka».

hood — xonmak, karot (aBuraressi), OyKB. «KaIlFOILIOH»;

cap bolt — 6oNT ¢ TOIOBKOM, OYKB. «KerKa 60/Ta»;

shoe block (brake) — Topmo3Hasi KonoKa, OyKB. «00yBb TOPMO3a»;

boot — koxyx, kopobka 6apabaHa, OYyKB. «OOTHHOK»; hoe boot — 0CTPOHOCHIH COIIHUK, OYKB. «OOTHHOK MOTHITH»;

«BrITOBasi yTBapp». B [aHHOH rpymIie TeXHWYeCKHe TPUCIIOCOO/IeHus Tpe/CTaB/IsIOTCS Kak TpeAMeThbl, CO3JaHHbIe
TPYZOM UesioBeKa. MBI BBIJIE/IWIH B Hell C/ief[yIoLijyie KaTeropyu:

MebGenb: bed — cTaHWHa, paMa, OCHOBaHWe, OYKB. «KpOBaTb»; engine bed — pama papuraresnsi, OyKB. «KpOBaTHbIN
[BUTATEeNb»;

bench — cTaHOK, OYKB. «CKaMbsi»;

cradle-type set — HACTOJIBHBIM arrapar C BUJIKOH i1 MUKpoTenedoHa, OYKB. «KOMILJIEKT THIIA JIFOJIbKU».

IMocypa: cup — Hapy>KHOe KOJIbL{O MTOALINITHUKA, OYKB. «ualllka»; cup-end-cone bearing — pa3beMHBbIN MOZILUITHYK, OYKB.
«YalleuHO-KOHWYEe CKUH TIOAIIUITHUK»; cup-headed bearing — MOIINITHYK C Yallieobpa3Hoi TOIOBKOW;

spoon rotary — KOJIOBOPOTHOe CBEepJIO, JOC/I. «BPALAOILasiCs JIOKKa»;

forked tube — TpOWHUK, pa3BeTBJieHHasl TPy0a, 10C/. «Tpyba B BU/IE BUTKU».

YromsiHeM TMOAYIIKY, KOBPUK U Kitou. pillow block — 3anusis 6abka, 10c/. «O/I0K moayinek»; rag bolt — 3aépiieHHbIi 60T,
[IOC/I. «TPAMUUHBIN 60/1T»; key bit — 6opoJKa K/roua, JOC/. «KIHUYEeBOM OUT».

«Epa»: cheese aerial — mapabonongHasi aHTeHHa, OYKB. «aHTeHHa Cbipa»; aerial sausage — LWIMHIPUUECKas aHTEHHa,
OYKB. «aHT€HHA COCHUCKH»;

pie — AWCK, AUCKOBast CeKLUst 0OOMOTKH, OyKB. «ITUPOT»;

pancake coil — KOp3MHOUHas KaTyllKa, OyKB. «O/MHHAs KaTylKa»; pan-cake helix — rockas cnvpasbHast KaTylika, OyKB.
«O/MHHAs CrIvpanby;

nut — ravika, OyKB. «0opex»; nut wrench — raeuHsIii Kiitou, OyKB «OPEXOBU/IHBIN FAaeUHBIN KITIOU»; eye nut — ralika ¢ KOJbLIOM,
OyKB. «IJIa3 opexa»;

egg end — chepuueckoe AHulle, OYKB «OKOHUAHHUE SH1[a»;

mushroom headed screw — BUHT ¢ Tpr0000pa3HOii TOJIOBKOH, OYKB «BUHT C TPUOOBH/JHOM T'OJIOBKOI».
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«PofcTBeHHBIe OTHOILEHUs»: mother belt — MarvcTpasbHBIN JIEHTOUHBIA KOHBeWep, OYKB. «MaTepPUHCKUN TOsIC»; Ssister
hook — nBoiiHOM KpIOK, OYKB «KpIOK CECTpPbI».

IMonsruiiHas cdepa «Mup npupoasi» (40), B KOTOpOil Mbl YCJIOBHO BbIJEIWUIN Takhe TeMaTU4yeCKHe TPYIIbI Kak
«KuBoTtHbIe», «[ITULIBI», «PBIOBD». «3€MHOBOJHBIEY.

«’KvBOTHEBIE»: dOg — XOMYTHK, Ky/IadoK, 3a)KUMHbIe Kjely, cobauka, 3amenka, OykB. «cobaka»; dog bent tail — XoMyTyK C
OTOTYTBIM XBOCTOM, OYKB. «COTHYTBIM cobaumii XBoCT»; dogblock — nroHeT Ha MeTa/ui00OpadaThIBarOLIeM CTaHKe, OYKB.
«cobaunii 6/ok»; dog coupling — kynaukoBasi mydra, OykB «cobaubsi MyhTa»; dog hook — 3axBaTbIBaIOIIUN KPIOK, OYKB.
«cobaunii Kprouok»; dog iron — coemuHUTeNbHAs Ckoba, OYKB. «cobaube ene3o»; bulldog wrench - TpyOHbIH Kitod, GyKB
«OyJTBIO>KHUI TaeUHBIN KITIOW»;

cat-and-mouth station — KypcoBasi ¥ yIpaBJisitoIasi paloCTaHIys, OYKB. «pajMOCTaHLMsl KOTa U MBIILIN»;

horse — K03/1bl, CTAHOK, pama, KapKac, OyKB. «/I0IIa/b»;

elephant-trunk spout — pykaB fijisi iofiauu 6eToHa K MeCTy yKJIafiKu, OyKB. «Kenob xo00Ta C/ioHax;

pig — uyIika, 60/iBaHKa, OYKB. «[TIOPOCEHOK»;

squirrel cage rotor — KOpOTKO3aMKHYTbIH POTOP, OYKB «POTOP KJIETKH Oe/Ku»;

tail — 3apHsst yacTh, OOpaTHas CTOPOHA, OYKB. «XBOCT»; tail cup — XBOCTOBOM KOHYC, OYKB. «KpY>KKa XBOCTav; tdil rotor —
PYJIEBOM BUHT, OYKB «XBOCTOBOM BUHT».

«[ITuLb»: goose-neck tool — U30THYTHIN pe3ell, OYKB. «pe3el] I'yCHHasl IeiKa»; swan-neck tool — U30THYTBIN pe3erl, OYKB.
«pe3el] J1eOsKbs 11eliKa»; bird’s eye — MpoXkeKTOpHast Jlamria, OYKB. «Iv1a3 NTULbD»; wing-headed bolt — 60T ¢ KPbUIOBUIHOM
TOJIOBKOH, OYKB. «DOJIT C TOMIOBKOM Daparikom»;

«Pwi0bI»: fish — Hak/Ia[Ka, OYKB. «pbibax; fish-tail chisel — 10/10TO THMA PHIOKI XBOCT;

«3eMHOBOZIHBIe»: snake roll — pa3roHHBINM BaMK, OyKB. «3MeeBU/IHBIN Ba/UK»; frog — KPeCTOBUHA, OYKB «IsATYIIKa»; frog
switch — cTpe/ka C KpeCTOBUHOM, OYKB «JIATYLIAYHIA TIEPEKTIOUaTe by,

OTpensHO YIIOMSIHEM TYCEHWL]Y, KPOKOAW/IAa M JIeTyuyl0 Mbllb. caterpillar tube — rodpupoBaHHas TpyOa, OyKB.
«rycennuHast Tpyba»; alligator wrench, (crocodile wrench) — raeuHblii KIHOY THMA KPOKOAWI, OYKB. «a//IATaTOPHbIN
(KpOKOZIMJIOBIH) KJTEFOU»; bat’s wing burner — mockoriamMeHHas ropenka, 6yKB «Topesika KpbUia JIETYUHii MBIIIN».

3ak/ilouenue

[TpoBesieHHBIM HaMM aHANW3 MO3BOJIWJI BLISIBUTH Hanbosiee MPOAYKTUBHBbIE C(epbI-MCTOYHMKH, K KOTOPBIM aresyIMpyroT
HOCUTE/IM aHIIMHACKOTO si3bIKa TMPU 00pa30BaHUM TOMUTEXHUUECKUX MeTadopuueckux TepMuHOB. CaMasi MHOTOUMC/IeHHast
rpymmna «Mup uenoBeka» cocTouT U3 150 jleKCMUeCKUX eWHUL] U SIBJSETCS JeTalbHO CTPYKTYPUPOBAaHHOM, UTO CBSI3aHO,
TIpeXXJe BCEero, C IMpOsIBJIeHHMeM aHTPOINOLIEHTPUYHOCTH B si3bike. MeTadopa peasnusyer TpejCTaBleHHst O YejloBeKe Kak O
LIEHTpe MHUpa.

OtmeTM Tipeobazarolyio B Heli cdepy «AHatomusi». UelloBeK MOAENMPYeT OKPY>KarOIL[Uii MHP 110 CBOeMy 00pasy u
nof001I0, BOCIIPOU3BOAS B CO3JAHHBIX UM YCTPOWCTBAX W TIPUCTIOCOOJIEHUSIX CBOE TEJI0 U COCTABSIOLIME €ro OpraHbL
MalmHbel HaxXofsATCS B TAakOM IIyDOKOM BHYTDPEHHEM DOJCTBE C UEJOBEKOM, UTO MOTYT ObITh TOHATHI KakK MPOEKLUH
yesoBeueckux opraHoB [6, C. 95-104]. Upes «opraHompoekuun» 3J. Karma nepekivkaeTcsi ¢ «Beljeobpa3HocTbio» B.H.
ToropoBa, COr/IaCHO KOTOPOM YaCTH TeJia U Belll UMEIOT [yDOoKy0 Teosioruueckyto cesise [9, C. 14].

OTMETMM M Ha/lWuhe TakuX C(ep-UCTOUHHMKOB, Kak «Opjexza, o0yBb», «ObITOBasi yTBapb», «efia», BCErO TOTO, UTO
OKpY>KaeT 4eJioBeKa B ero MOBCeIHeBHOMW JKHU3HHU.

Bropoii 1o uucneHHocTH siBisieTcs cdepa «Mup mpUpo/ib», K KOTOpOH oTHOCATCS 40 eUHUL] Cpe/ii 0TOOPaHHBIX HAMU
TepMHUHOB. CB$13aHO 3TO, TIpEK/ie BCEr0 C TeM, UTO KMBOTHBIE BCEr/d UTPAIM BXKHYIO POJIb B JKU3HU JIOAeH. [/ KOro-To OHU
CJTY>KaT TIUILEeH, 1J1s1 KOTO-TO CII0COO0M BBDKUTB, /ISl KOTO-TO MPOCTO [PY3bsi, TAK WM MHAUe OHU OKPY)KAroT Hac Be3fe.

OTMeTMM TIpM3HAKU TeX JIEKCMYeCKUX €e/IMHUL], KOTOpble ObLIM TepeoCMbIC/IeHbl W MCIOb30BaHbI [JIST CO3/aHMUS
MOJIUTeXHUYeCKO TepMuHOMOrMU. Tak, MeTadopuueckoe MOAeIMpOBaHME IIPOMCXOAWT HAa OCHOBE akKTyaausalid UuX
BHEIITHeTO BUJ]a U XapaKTepHBIX JeNCTBUI U ABWKEHUH.

Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBODUTb O TOM, UTO TIpOL[eCC MeTadopu3allii UrpaeT BaXKHYH pPOb B (HOPMHUPOBAaHHUU
TIOTTEXHNYe CKOM TePMUHOIOTHH.
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